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Olvasástanulás

Pusztay János neve korántsem 
idegen nyelvészeti s nem nyelvészeti 
körökben egyaránt. A  szombathe-
lyi születésű professzor 1972-ben 
fejezte be tanulmányait az ELTE 
Bölcsésztudományi Karán, magyar-
orosz-finnugor szakon. Tanulmá-
nyai befejeztével az egyetem Finn-
ugor Tanszékének oktatója, később 
pedig a Berzsenyi Dániel Tanárkép-
ző Főiskola főigazgatója, Uraliszti-
kai Tanszékének vezetője lett. 2008-
ban megalapította a Collegium 
Fenno-Ungricum elnevezésű kuta-
tóintézetet, melynek célja többek 
között a  finnugor nyelvek és népek 
ismertebbé tétele, a finnugor népek 
közötti kapcsolatok erősítése.

Lelkiismeretes munkáját több 
nívós díjjal is értékelték. A  magyar 
felsőoktatásban végzett munkáját 
1997-ben Apáczai-díjjal jutalmaz-
ták, 2008-ban átvehette a Prima 
Primissima-díjat, 2010-ben pedig 
a  finnugor népek felemelkedéséért 
végzett tevékenységéért a  Finn 
Oroszlánrend 1. osztályú lovagja 
kitüntetést.

Beszélgetésünk alatt szó esett 
a  finnugor nyelvkutatásról, arról, 
hogy miért érdemes finnugrisztikát 
tanulni, s mindezek mellett a Nyit-
rai Konstantin Filozófus Egyetemről 
is, amelynek a professzor úr már hat 
éve oktatója.

  Korábban úgy nyilatkoztál, finn-
ugristaként úgy érzed magad, mint 
a reménytelen ügyek ügyvédje, mint 
egy modern kori Don Quijote. Ho-
gyan fogalmazódott meg Benned 
a  gondolat, hogy a  finnugor népek 
kultúrájának ápolásával foglalkozz? 
  Pályafutásom kezdetén fő-
ként szamojéd nyelveket vizsgál-
tam. Később a  finnugor (uráli) 
nyelvcsalád kialakulásának kérdései 

foglalkoztattak, s ez a téma izgat mind 
a mai napig. Bizonyos fordulat akkor 
következett be tevékenységemben, 
amikor 1992-ben – a  Szovjetunió 
felbomlását követő eufóriában – 
Oroszországban, a Komi Köztársaság 
fővárosában, Sziktivkárban megala-
kult a  Finnugor Népek Világkong-
resszusa (rövidítve: FNVK) elneve-
zésű szervezet, melynek célja, hogy 
a  finnugor népek együttműködését 
segítse kulturálisan, gazdaságilag és 
politikailag. Létrehozták a  FNVK 
konzultatív bizottságát, amelyben 
minden finnugor és szamojéd nép, 
a legkisebbtől a legnagyobb létszámúig 
képviselteti magát. A  konzultatív bi-
zottság munkáját a  négy – egy-egy 
észt, finn, magyar és oroszországi 
finnugor – tagból álló koordinátori 
tanács irányítja. Mindkét grémium 
évente kétszer ülésezik, s  tárgyal az 
aktuális feladatokról. Magát a  kong-
resszust négyévente hívják össze, 
s ezen részt vesznek a finnugor nyelvű 
államok – Észtország, Finnország és 
Magyarország – államfői, valamint, 
ha a  kongresszust Oroszországban 
tartják, az orosz elnök is. Ennek 
a szervezetnek a munkájába csöppen-
tem én bele az 1990-es és 2000-es évek 
fordulóján mint a koordinátori tanács 
– és így automatikusan a konzultatív 
bizottság – tagja. 2003-ban felkértek, 
hogy a 2004-ben esedékes, Tallinnban 
rendezendő kongresszuson tartsak 
plenáris előadást a finnugor népek és 
nyelvek jövőjéről. A  mintegy 800 – 
többségében oroszországi finnugor és 
szamojéd népet képviselő – résztve-
vő, köztük köztársasági elnökök előtt 
tartott előadásom politikai botrányt 
váltott ki, az orosz nagykövet diplo-
máciai következményekkel fenyegette 
meg Magyarországot (amiért két nap-
pal később az orosz külügyminiszté-
rium elnézést kért), s  mindezt azért, 

mert azt mertem kijelenteni, hogy 
a  finnugor és szamojéd népek erős 
oroszosítási hatásnak vannak kitéve, 
s  nyelvük egyre inkább visszaszorul. 
Mádl Ferenc köztársasági elnök úr vé-
dett meg a magyar sajtóban, az érin-
tettek nagy tömege gratulált, hogy 
végre valaki kimondta, mi az igazság, 
de politikusaik elfordultak tőlem. Va-
lószínűleg az előadás hatására kértek 
fel, hogy legyek konzulense az Euró-
pa Tanács számára az oroszországi 
finnugor népek helyzetéről írandó je-
lentésnek, s így kerültem kapcsolatba 
az Európa Parlamenttel is. A magyar, 
észt és finn EP-képviselőkkel számos 
érdekes programot valósítottunk meg 
Brüsszelben és Strasbourgban. En-
nek köszönhető az az EU-s támoga-
tás is, amelyből három évvel ezelőtt 
finanszírozhattunk egy terminoló-
giai programot. Ennek keretében öt 
oroszországi finnugor nyelven (erza, 
komi, mari, moksa, udmurt) elké-
szült 10 iskolai tantárgy termino-
lógiai kisszótára, azaz 50 kiadvány. 
A projekt célja, hogy a terminológiai 
szótárak alapján minden tantárgynak 
megírják az anyanyelvű tanköny-
vét, s  jó 50 év után újra bevezessék 
valamennyi tantárgy anyanyelven 
történő oktatását. Visszatérve a  kér-
désre: ez a plenáris előadás alaposan 
megváltoztatta tudományos tevé-
kenységem irányát. Két évvel később 
megírtam a Nyelvével hal a  nemzet 
című könyvemet, amelyben – 90%-ig 
oroszországi forrásokra hivatkozva 
– be tudtam bizonyítani, hogy a ple-
náris előadásban elmondottak – a vá-
dakkal ellentétben –, sajnos, hűen 
tükrözik a valóságot.

  2010 novemberében a Finn Orosz-
lán Lovagrend I. osztályú érdem-
rend kitüntetésben részesültél. Mit 
jelent számodra ez az elismerés?

Az iskolában gyakran találkozunk 
olyan tanulóval, akinek gondot okoz 
az írás, az olvasás vagy éppen a he-
lyesírás megtanulása. Ők nehezebben 
sajátítják el az írást vagy olvasást, több 
idő kell nekik a begyakorlásra. Ilyen 
esetben több területen is probléma 
adódhat. Ahhoz, hogy a gyermek az 
anyanyelvén megfelelően elsajátítsa a 
tanultakat, és nehézség nélkül tanul-
jon meg olvasni, írni, vagy nehézség 
nélkül sajátítsa el az idegen nyelveket, 
fontos a megfelelő részképességek 
időben történő fejlesztése, kezelése.

A helyesírás és olvasás elsajátítá-
sához nélkülözhetetlen a helyes be-
szédhanghallás, de a beszédészlelés is. 
Mindkettő nagyon fontos, és mindkét 
készség más-más tünetekről árul-
kodik. Nem győzzük hangsúlyozni, 
hogy a gyermek beszédhanghallási 
készsége és annak fejlettsége mutat rá 
a gyermek olvasására, írására és he-
lyesírására.

A beszédészlelés az a készség, mely 
lehetővé teszi a gyermek számára, 
hogy beszédhangokat, a beszédhan-
gok egymáshoz kapcsolódását, hosz-
szabb hangsorokat felismerjen, és 
képes legyen arra, hogy az elhangzás-
nak megfelelően megismételje eze-
ket. Ennek a készségnek köszönhető, 
hogy a gyermek megtanulja anya-
nyelve szavainak hangzását és egyre 
több új szó felismerésére lesz képes. 
A beszédészlelés tehát nem azonos a 
beszédértéssel. Minden életkorban a 
megfelelő szintű beszédészlelés bizto-
sítja a gyermek számára az anyanyelv 
megfelelő elsajátítását, a nehézség 
nélküli tanulást. 

A beszédhanghallás spontán fejlő-
dő készség, amely lehetővé teszi, hogy 
a beszédhangokat változó hangkör-
nyezetben, önállóan észlelni tudjuk. 
Ez a készség működik közre a beszéd-
észlelés során a tiszta hangejtésben, a 
szavakat alkotó hangsorok differen-
ciálásában, a szó értelmezésében. A 
beszédészlelés pedig az olvasás- és 
írástanulás kritikus kognitív feltétele, 
így a beszédhanghallás készsége e fo-
lyamatok összetevőjeként is szerepel. 
A beszédhangok megkülönböztetése 
tulajdonságaik alapján történik. A 
beérkező akusztikus jeleket elemez-
zük, alkotóelemeire bontjuk, azonos-
ságokat és különbségeket állapítunk 

meg. A percepciós folyamat során a 
beszédhangokat a beszédben, olva-
sásban és írásban egymástól megkü-
lönböztetjük. A megkülönböztetés 
nehézsége a beszédhangok képzési 
módjából és sajátosságaiból fakad 
(Fazekasné Fenyvesi Margit).

A  megfelelő   beszédhanghallás az 
olvasás és helyesírás feltételeként elis-
mert készség, ami azt jelenti, hogy en-
nek a  készségnek a  kialakulása vagy 
nem kialakulása ad képet a gyermek 
helyesírásáról és olvasásáról. Ide tar-
tozik a hangok felismerése, a hangok 
megkülönböztetése, a hosszú és rövid 
hangzópárok differenciálása, a  han-
gok kiemelése.

Sajnos az iskolába lépéskor a gyer-
mekek nagy százalékának kialakulat-
lan a beszédhanghallása. Éppen ezért 
ennek a következménye az olvasás és 
írászavar is, bizonyos esetekben disz-
lexia- és diszgráfia-veszélyezettek is 
ezek a tanulók.

Mivelhogy a beszédhanghallás egy 
készség, ezért tudjuk, hogy spon-
tán is fejlődik, a fejlődés nagy része 
óvodáskorban, lassabban fejlődőknél 
az iskola első két évében történik – ez 
a szenzitív időszak. Minden alapvető 
készség és képesség sok év alatt ala-
kul ki, ezért akiknek lemaradásuk van 
a  készségfejlesztésben, tanári-szülői 
„rásegítésre“ szorulnak.

A gyerekek akkor tanulnak meg he-
lyesen olvasni és írni, ha nemcsak glo-
bálisan észlelik a szót, hanem hallási 
figyelmüket a szó elemeire, a beszéd-
hangokra is összpontosítani tudják és 
képesek a  hangsorok analizálására. 
Ez a  részterület nagyon fontos. Az 
olvasástanítás kezdetén az olvasás 
betűről betűre halad. A  dekódolás 
alatt  a hangot a megfelelő betűvel kell  
helyettesíteni. Ez egy komoly feladat,  
nem csupán egyszerű betűrendezés és 
fonémarendezés, hanem egy mentális 
művelet, amikor az írott betű és a ki-
mondott hang egymással kapcsolatba 
lép, közösen hatnak egymásra és köl-
csönösen kialakítják egymást. Tehát 
nagyon fontos a hangzódifferenciálás 
és annak  fejlesztése, ezért sok időt 
kellene hagyni a   hangtani előkészí-
tésre. Ez lehet az egyik alapprobléma.

A másik probléma maga a  szótago-
lás. Hosszabb vagy ismeretlen szavak-
nál még akár felnőtt korban is meg-

jelenik a betűzgetés – s mindez azért 
van, hogy a  szó megértéséhez vagy 
megjegyzéséhez támaszkodni tud-
junk az akusztikus kontrollra. Gyak-
ran tapasztalom, hogy sok gyermek 
úgy próbál segíteni magán, hogy az 
olvasott szöveget betanulja. Ilyenkor 
a gyeremek olvasási nehézségére csak 
akkor derül fény, amikor az olvasás 
mennyisége már meghaladja a „beta-
nulhatót“. Ez a tünet nagyon gyakran 
csak a későbbi osztályokban jelentke-
zik.

A sikeres olvasástanítást sokkal in-
kább meghatározza a beszédészlelés 
szintje és a nyelvi tudatosság, mint az 
alkalmazott módszer. A közvélemény 
gyakran arra gondol, hogy különféle 
olvasás- vagy írástanulási módsze-
rek következménye a sikeres olvasás, 
pedig határozottan ki kell emelnünk, 
hogy az olvasás és helyesírástanulás 
egyik feltétele a  megfelelő beszéd-
hanghallás.

A  beszédhanghallás mérésére szá-
mos tesztet ismerünk, de a  legjob-
ban bevállt mérés a nálunk is eltejedt 
DIFER-teszt, ahol a  hét alapkészség 
közül az egyik éppen az említett be-
szédhanghallás. Fontosságát a  fen-
tiekben elemeztük. A  teszt hasz-
nálhatóságát segíti megszervezni 
a  Comenius Intézet, amely keretén 
belül folyik a DIFER-mérés. A mérés 
kiértékelése után lehetőség van a fej-
lesztésre is. A  pedagógusok kreativi-
tásán múlik, hogyan használják fel és 
használja ki a játékokat a beszédészle-
lésre és beszédhanghallásra, a játékok 
leírását a cikkben illusztrált könyv is 
tartalmazza.

A feladatok alkalmazhatók egyéni 
fejlesztésre, akár otthoni gyakorlásra 
is, de  csoportos foglalkozásra és osz-
tálykeretben történő megoldásra egy-
aránt. A feladatok összeállításánál fon-
tos szempont természetesen a tudatos 
fejlesztés megvalósításán kívül éppen  
a játékosság, az  életszerűség, az isko-
lai tevékenységek iránti érdeklődés 
felkeltése. Az említett könyv gazdag 
gyakorlóanyagot tartalmaz, lehetősé-
get ad a gyermek életkora és fejlettsé-
gi szintje szerint történő következetes, 
visszatérő gyakorlásra. Az elméleti ré-
szen túl csaknem 76 oldalon keresztül 
játékos feladatokkal segíti a  készség 
fejlesztését.

Bereznai MalvínaA beszédhanghallás 
fontossága  és  fejlesztése

– avagy beszélgetés Pusztay János professzorral
Egy modern kori Don Quijote
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  A  kitüntetést a  finnugor népek ér-
dekében végzett tevékenységemért 
kaptam a Finn Köztársaság elnökétől. 
Azért örülök neki, mert nemzetközi 
szinten is fel- és elismerték munká-
mat. A kitüntetés, ahogy ilyen esetek-
ben mondani szokás, további munká-
ra sarkall.

  Tevékenységed rendkívül széles-
körű. Szerteágazó nyelvészeti mun-
kásságod mellett 2005-től hét ver-
sesköteted is megjelent magyarul, 
ezenkívül három idegen nyelveken. 
Tudom, nem helyénvaló a  kérdés, 
s  egyértelmű választ nehéz rá adni, 
de mégis teszek egy kísérletet: nyel-
vész vagy irodalmár? A  kettő közül 
melyik terület áll egy kicsivel köze-
lebb hozzád? 
  A nyelvészetet professzionalista mó-
don művelem – legalábbis remélem –, 
az irodalmat, legyen az versírás vagy 
próza, ezen belül tárca, fontos hobbi-
tevékenységként. Hozzáteszem még, 
hogy szívesen fordítok is – leginkább 
a finnugor népek irodalmából, nép-
költészetéből. Abban bízom, hogy ez 
a két terület szerencsésen egészíti ki 
egymást. A nyelvvel való foglalatos-
ság erősen hat verseimre és prózám-
ra, kedvelem a szavakkal való játékot, 
akár a szavak kifacsarását is, aminek 
révén a gondolatok is egészen más di-
menzióba kerülnek, a normálistól el-
térő hatást válthatnak ki az olvasóban.

  A költészet napja alkalmából áp-
rilis 9-én „rendhagyó irodalom-
órát” tartottak Dunaszerdahelyen, 
a Neratovicei téri Magyar Tannyel-
vű Magán Szakközépiskolában. Az 
eseménynek Te is vendége voltál, a 
résztvevők előadásodban meghall-
gathattak néhányat a 12 legszebb 
magyar versből. A magyar nyelv ta-
náraként mi a véleményed, milyen 
szerepet tölt be napjainkban az iro-
dalom a fiatalság körében?
  Aznap nem csak az iskolában, ha-
nem a dunaszerdahelyi Arthe Café-
ban a  Szlovákiai Magyar Írók Társa-
sága által szervezett rendezvényen is 
volt fellépésem, amelyen már Fűzfa 
Balázs egyetemi docens irodalmár 
barátom is részt vett, aki érdekfeszítő 
előadást tartott az irodalomnak a tár-
sadalom életében betöltendő szere-
péről. Egyszersmind ő A 12 legszebb 
magyar vers című grandiózus projekt 
kiötlője és megvalósítója is.
  A 12 legszebb magyar vers program 
egyik legnagyobb eredménye, hogy 

a verseket 600-1000 diák mondja el 
egyszerre a vers tartalmának hely-
színén vagy a költő szülővárosában, 
s ez mind nekik, mind a hallgatóság-
nak katartikus élmény. A fiatalok is 
igénylik ezeket az élményeket. Csak 
azt a módot kell megtalálni, hogyan 
közvetítsünk köztük és az értékes iro-
dalom között. Ebben módszertani pa-
radigmaváltásra van szükség, s ennek 
avatott mestere Fűzfa Balázs. Ugyanez 
volt az én élményem is az iskolában, 
ahol a nagy létszámú hallgatóság lé-
legzetvisszafojtva hallgatta a magyar 
költészet gyöngyszemeit. Mint ahogy 
én is a diákok irodalmi körének József 
Attila életét bemutató műsorát.

  2008 óta a Nyitrai Konstantin Fi-
lozófus Egyetem Közép-európai Ta-
nulmányok Karának oktatója vagy. 
Miért éppen Nyitra mellett döntöt-
tél?
  Nem én döntöttem, felkértek, s  én 
örömmel elfogadtam. Folytattunk 
egy-két beszélgetést az egyetem, illetve 
a kar vezetőivel közös programok ki-
alakításáról (akkor én még főállásban 
a Nyugat-magyarországi Egyetem Sa-
varia Egyetemi Központjában, Szom-
bathelyen dolgoztam), aztán egyszer 
csak azt vettem észre, hogy Nyitrán is 
professzor lettem. Nagy megtisztelte-
tésnek fogom fel a lehetőséget.

  Karunkon a  hallgatóknak lehető-
ségük van finnugrisztikát tanulni. 
Teszem azt, én egy, a  szak iránt ér-
deklődő hallgató vagyok. Milyen ér-
vekkel tudnál meggyőzni, hogy úgy 
döntsek, ezen a  szakon folytassam 
tovább tanulmányaimat?
  A finnugor szakot hagyományo-
san tipikus nyelvészeti szakként 
értelmezik, amelynek keretében a 
hallgató megismerkedik a történeti-
összehasonlító nyelvészet nyelvcsa-
ládunkra vonatkozó eredményeivel, 
a kutatás módszereivel, tanul finnül, 
valamelyest észtül is, valamint eset-
leg választ egy kisebb finnugor, sza-
mojéd nyelvet, amellyel behatóbban 
is foglalkozik. Az utóbbi évtizedek-
ben a finnugrisztikát már tágabban 
értelmezik: beletartozik az irodalom, 
a népköltészet, a történelem, a nép-
rajz is. Persze, nagyon kicsi az olyan 
tanszékek száma, ahol mindezen te-
rületeknek rendelkezésre állnak az 
avatott művelői. Azonban a nyelvé-
szeten belül is számos, a hagyomá-
nyostól eltérő témakörben lehet ku-
tatni, ilyen a nyelvtipológia, az areális 

nyelvészet vagy a szociolingvisztika, 
nyelvszociológia. Az utóbbi években 
egyre inkább felismerik a nyelvfej-
lesztés, a terminológia fontosságát, 
mivel ezek szolgálják legeredménye-
sebben a nyelvek fennmaradását. 
Márpedig az oroszországi finnugor 
nyelvek – a világ nyelveinek többségé-
hez hasonlóan – veszélyeztetett nyel-
veknek tekinthetők, egyre erősebb 
az orosz nyelv nyomása, a finnugor 
népekre pedig az oroszosítás, s így 
egyre csökken a magukat valamely 
finnugor néphez sorolók, illetve az 
adott finnugor nyelvet anyanyelvük-
ként elismerők és használók száma. 
Ezek általános tendenciák a világban 
és a soknemzetiségű államokban, de 
ezt az asszimilációs folyamatot lassí-
tani kell, s ha lehet, meg kell állítani. 
Ebben jelentős segítséget tud nyújtani 
a nyelvtudománynak a nyelvi terve-
zéssel foglalkozó ága. A nyitrai kép-
zésben ezek az elemek is szerepelnek. 
Még egy érv a finnugor szak válasz-
tása mellett. A szak keretében finnül 
és észtül lehet, sőt, kell tanulni. Mind-
kettő az EU hivatalos nyelve, s mind-
kettő a kevésbé használatos nyelvek 
(less used languages) kategóriába 
tartozik. Szükség van olyan szakem-
berekre, akik anyanyelvük és egy vi-
lágnyelv (például az angol) ismerete 
mellett tudnak ilyen kevésbé használt 
nyelvet is. Ilyen ismeretek birtokában 
jó eséllyel pályázhatnak akár EU-s 
munkahelyekre is.

  Néhány éve Vlagyimir Putyin 
orosz államfő arról beszélt, Szentpé-
tervár iskoláiban biztosítani kellene 
a finntanulás lehetőségét, Finnor-
szág keleti területén pedig több ön-
kormányzat jelezte, hogy fontosnak 
tartanák bevezetni az iskolai orosz-
oktatást. Lehet arról tudni valamit, 
jelenleg hol tart ezen kezdeményezés 
megvalósítása?
  Van rá példa, de nem tudom, mi-
lyen intenzitással. Azt viszont tu-
dom, hogy Finnországban, de hoz-
záteszem, Magyarországon is nőtt az 
utóbbi években az orosz nyelv iránt 
érdeklődők száma. Oroszország fon-
tos gazdasági, kulturális és politikai 
tényező. Az orosz nyelvet és kultúrát 
tanulók, s az orosz valóságot megis-
merők révén kialakulhat egy olyan 
szakembergárda, amelyik képes lesz 
korrekt kapcsolatok ápolására a gyak-
ran közveszélyes külpolitikát folytató 
Oroszországgal.
  Köszönöm a beszélgetést!

2014-ben a  Terra Kiadó gondo-
zásában megjelent a  komáromi Se-
lye János Egyetem Tanárképző Kara 
Magyar Nyelv és Irodalom Tan-
széke mellett működő Variológiai 
kutatócsoport konferenciájának ta-
nulmánykötete.  A  kutatócsoport, 
melynek vezetője Doc. dr. Lőrincz 
Julianna, PhD. (SJE TKK Magyar 
Nyelv és Irodalom Tanszék, Komá-
rom – Eszterházy Károly Főiskola 
Általános és Alkalmazott Nyelvésze-
ti Tanszék, Eger), 2010-ben jött létre 
azzal a céllal, hogy a Selye János Egye-
tem Tanárképző Kara Magyar Nyelv 
és Irodalom Tanszék nyelvészeinek 
munkáját összehangolja. A  csoport 
fő kutatási feladata a  tankönyvelem-
zés, melynek fontosságát a szlovákiai 
magyar tankönyvek színvonalának 
emelésében látják, illetve egy olyan 
elektronikus korpusz kialakításában, 
amely pozitívan befolyásolhatja az 
elektronikus tananyagok létrehozá-
sát. 

A Tanulmányok a tankönyvkutatás 
feladatairól, módszereiről című kötet 
két részből tevődik össze. Az első rész 
a 2010-es, a második pedig a 2012-es 
tankönyvkutató szimpózium tanul-
mányainak szerkesztett anyagát tar-

talmazza. Jelen ismertetőben a kötet 
néhány tanulmányát mutatjuk be 
a teljesség igénye nélkül.

I. RÉSZ
Dr. Eőry Vilma, PhD. (Eszter-

házy Károly Főiskola) A  tankönyv-
elemzés módszertani kérdései című 
tanulmányában  hangsúlyozza, hogy 
a  tankönyv mint szemléletformáló, 
ismeretközvetítő taneszköz vizsgá-
lata nagyon fontos. Úgy véli, hogy 
a  tankönyvek elemzése a nyelvi szö-
veg szempontjából még nagyon sok 
kutatást igényel. Tanulmányában 
részletesen szemlélteti azokat a mód-
szertani kérdéseket, amelyek hangsú-
lyozottan a  szövegközpontú felfogás 
alapján vizsgálják a  tankönyveket. 
Tanulmányát egy mellékelt példaér-
tékű kérdőív zárja.

Doc. dr. Lőrincz Julianna, PhD. 
(Selye János Egyetem, Eszterházy 
Károly Főiskola) írásában, melynek 
címe Variativitás és tankönyvkutatás, 
a nyelvi variativitás elméleti kérdése-
ivel foglalkozik, valamint megvizs-
gálja a nyelvhasználat és az anya-
nyelvoktatás összefüggéseit. A szerző 
részletesen bemutatja a variánsok 
előfordulási lehetőségeit a különböző 

nyelvi szinteken, a fonológiai szinten 
működő variánsokkal kezdve a nem-
zeti nyelv különböző változatainak 
variativitásáig. A tanulmány második 
felében Lőrincz Julianna a morféma- 
és lexémaszinten lévő variánstípuso-
kat vizsgálja részletesen a szlovákiai 
magyarnyelvtankönyvekben, a tan-
tervekben előírt követelményrend-
szerrel összhangban.

Doc. dr. Misad Katalin, PhD. 
(Comenius Egyetem) tanulmányá-
ban (A szaknyelvek és a  variativitás. 
Terminológiai problémák a  szlová-
kiai magyar nyelvű tankönyvekben 
és segédletekben) a  magyar tanköny-
vekben és oktatási segédletekben 
lévő terminológiai problémákra hívja 
fel a figyelmet. A szerző rávilágít arra 
a problémára, hogy a szakközépisko-
lákban tanuló kisebbségi diákok nem 
az anyanyelvükön tanulják a szakter-
minológiát, ill. a szaktantárgyakat. E 
hiányosság az alapiskolákat és a gim-
náziumokat egyaránt érinti, mert 
a magyar tannyelvű iskolákban hasz-
nált tankönyvek a szlovák nyelvű tan-
könyvek fordításai, valamint a szerző 
utal arra is, hogy e fordítások több 
esetben helytelenek. Tanulmányában 
részletesen  vizsgálja az alap- és kö-
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